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PE®EPAT

PYCCKUI A3BIK, IJIATOJI, JIEKCHKA, CEMAHTUKA,
CJIOBOOBPA3OBAHUE, JNEPUBALIMOHHAA CEMAHTUKA,
JEPUBALIMOHHOE COYETAHUE, A3bIKOBAA KAPTHUHA MUPA,
KUTANCKUU SA3BIK

O0béM murmoMHON PaboOThI cocTaBimseT 56 emunuil. Pabora coctouT w3
NEepeyHsl YCJIOBHBIX COKpalleHuid, pedepara, BBEIACHHs, JBYyX IJIaB OCHOBHOM
YacTH, 3aKJIIOYEHHs, CIUCKAa HCIOIb30BAaHHBIX HMCTOYHHKOB (BKJIIOYAaeT 66
HaNMMEHOBAHUM).

Obvexkm uccnedoanus — JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUE TPyNIbl IJarojioB
YYBCTBA U JIBUOKEHHSI B PYCCKOM SI3BIKE.

IIpeomem uccnedosanus — TNarojibHasg CEMAHTHKA YyBCTBAa W JBUKEHUS B
PYCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX.

Mamepuan uccnedoeanus — tekctbl noBecteid M.C. TypreneBa «Acs» u
«CoH», KOHTEKCThl YNOTpeOJIEHUs IIaroJioB YyBCTBA M JBW)KCHHS, CIOBAapHBIE
Jne(UHUIIMN TT1arojoB.

Llenv pabomwr — oONpeAENUTh CHOCOOBI TPEACTABICHUS IJaroJbHOMN
CEMaHTUKH YYBCTBA W JBWKEHUS B PYCCKOMl KapTHHE MHpa Ha MpUMEpPE
npousBeneHnil U.C. TypreHeBa B CONMOCTABICHUN C KUTAUCKOM KapTUHOM MUpA.

3aoauu pabomwi: 1) NpeaCTaBUTh TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS KOMITJIEKCHOTO
W3YYEHHs TNIarojJbHOM CEMAaHTHKHU; 2) BBIABUTH MPOAYKTUBHOCTH (YACTOTHOCTB)
JIEKCHKO-CEMAaHTH4YeCKuX rpynn rmaronoB B moecTsax M.C.Typrenesa «Acs» u
«Cony; 3) onpenenuTs IepUBALMOHHBIN MOTEHIIMA TJ1arojioB YyBCTB U ABUKEHUS
Ha npumepe ykazaHHbix noBecteil M.C. TypreHneBa; 4) cpaBHUTh yHUBEpCAIbHbIC
OCHOBAHMS CIIOCOOOB BBIPAKEHUSI CEMAHTUKHU YYBCTBA M JBUXKEHUS B PYCCKOU H
KUTANCKOM KapTUHE MUPA.

Memoowr uccnedogeanuss — ONUCATENbHBIA U CONMOCTABUTEIBHBIM METOBL;
npuEMBl aHalIM3a CIOBapHbIX AS(OUHULIMIA IVarojia, B COYETAHUU C IpUEMAMU
KOMIIOHEHTHOTO M TPaHC(OPMAIIMOHHOTO aHAJIM3a; MPOBOASATCS aHAJTOTHUH MEXIY
PYCCKMMU U KUTACKUMHU MOJIETISIMU TJ1arojibHOM CEMaHTUKH.

Teopemuueckaa u npakmuyeckas 3HAYUMOCMb UCCIEIOBAHMS 3aKIIFOUYAETCs
B BO3MOXXHOCTM HCIIOJIb30BAHUM TMOJIYYEHHBIX PE3YJAbTaTOB B IPAKTUKE
NpernofaBaHuM PYCCKOTO sI3bIKa KaK HMHOCTPAHHOIO; TAaKXe PE3yJbTaThbl
COMOCTABUTENBHOIO M3yYeHUs! (DParMEHTOB PYCCKOW U KUTANUCKOW KapTHUHBI MUpa
BHOCSAT BKJIa/] B TEOPUIO JIMHTBOCTPAHOBEACHUSI.



ABSTRACT

RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE, VERB, LEXICAL-
SEMANTIC GROUP, WORD FORMATION, DERIVATIVESEMANTICS,
LINGUISTIC WORLD.

The graduate project contains 56 pages. The work consists of an list of
abbreviations, abstract, an introduction, two chapters of the main part, conclusion,
the list of sources used (it includes 66 references).

The object of research is lexical-semantic groups of verbs of senses and
movements in the Russian language, verb semantics of senses and movements in
Russian and Chinese.

The subject of research is verb semantics of senses and movements in
Russian and Chinese.

Research material is texts of stories “Asya” and “Dream” by L.S. Turgenev,
contexts in which verbs of senses and movements are used, vocabulary definitions
of verbs.

The aim of research is to define methods of representation of verb semantics
of senses and movements in Russian linguistic map, basing on the works of L.S.
Turgenev, and compare this map to Chinese linguistic map.

The objectives of research:

1) to give theoretical basis for complex research of verb semantics;

2) to reveal productivity (frequency) of lexical-semantic groups of verbs in
the stories “Asya” and “Dream” by 1.S. Turgenev;

3) to define derivative potential of verbs of senses and movements basing on
the above-mentioned stories by 1.S. Turgenev;

4) to compare universal methods of expressing senses and movements
semantics in Russian and Chinese linguistic maps.

Methods of research are descriptive and comparative; methods of analysis of
vocabulary definitions of verbs, together with methods of component and
transformation analysis; drawing analogies between Russian and Chinese methods
of verb semantics.

Theoretical and practical significance of research is in using the obtained
results in the course of teaching Russian as a foreign language, and in that the
results of comparative studies of Russian and Chinese linguistic maps contribute to
linguistic regional geography.



